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内容概要

随着民族语文工作的广泛开展，加强民族语文翻译理论的建设显得十分必要和紧迫。
《民族语文翻译研究》一书正是为了适应不断发展的民族语文翻译工作的需要而编辑出版的。
我们选编了我省民族语文工作者的34篇翻译研究论文，这批论文包括翻译理论与技巧、翻译史、新词
术语翻译、民族古籍翻译、广播翻译、翻译评介等方面的文章，涉及纳西、傈傈、彝、哈尼，苗、拉
祜、佤、傣、独龙、景颇、白等11个文种。
基本上反映了我省的少数民族翻译理论研究的成果，对于我省的民族语文翻译工作，具有重要的指导
意义。
值得一提的是，这批论文有汉、纳西、哈尼、彝、满、傈傈、傣、苗、拉祜、佤、白、景颇，独龙
等13个民族的作者，近百分之八十的文章出自35岁以下的年轻人之手，反映了一批出身子少数民族的
民族语文翻译研究人员正在成长，这是一件值得庆贺的事情。
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书籍目录

序略论翻译的原则及其他云南民族语文翻译中的几个问题中国民族翻译史上的一朵奇葩——论《白狼
歌》的翻译历史地位词语的理解与翻译傈僳语多义词的理解与翻译傈汉拟声词的比较与翻译哈尼族翻
译工作滞后的原因探讨傈僳语翻译工作促进了本民族的两个文明建设傣语谚语的翻译怎样处理诗歌翻
译中内容和形式的关系民族语口译的一些问题永宁摩梭人母系文化译介问题浅议汉拉祜翻译中的语序
变换评《生命知识》的翻译民族语地名翻译与地名国际标准化——由佤族地名翻译引起的思考傣族叙
事长诗语言特点的翻译傈汉双语文教学中纯翻译的利与弊对云南少数民族语文新词术语规范工作的几
点意见浅谈民族语新词术语的翻译论汉傣新词术语翻译傈僳语翻译汉语新词术语的手段汉佤语文翻译
中借词的处理拉祜语的借词及其翻译形式哈汉翻译中词汇借引的几种形式景颇语新词术语的发展与规
范化汉景翻译新词术语浅谈白语的传统借词方式及现代汉语借词的白文翻译信：彝文古籍翻译工作者
的座右铭——从《彝族创世史》的翻译和编辑谈起彝文古籍翻译技巧探微彝文古籍翻译浅谈试谈彝文
古籍翻译中词语的规范彝文古籍翻译刍议广播新闻翻译浅谈广播稿中汉译景的几点体会发展中的云南
民族语文翻译事业——云南民族语文翻译委员会简介后记
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